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วิจารณ์คาถาอาราธนาธรรม

ในคัมภีร์พุทธวงศ ์(ขุ.พุทฺธ. ๓๓/๑/๔๓๕) มีข้อความว่า

พฺรหฺมา จ โลกาธิปต ีสหมฺปติ (อินทรวงศ)์

กตญฺชล ีอนธิวรํ อยาจถ (รุจิรา)

สนฺตีธ สตฺตา อปฺปรชกฺขชาติกา (อินทรวงศ)์

เทเสหิ ธมฺมํ อนุกมฺปิมํ ปชํ. (อินทรวงศ)์

“ท้าวสหัมบดีพรหมผู้เป็นใหญ่ในโลกได้กระทำอัญชลี อาราธนาพระพุทธเจ้าว่า เหล่า

สัตว์ผู้มีกิเลสมลทินน้อยในจักษ ุมีอยู่ในโลก ขอพระองค์โปรดแสดงธรรมเพื่ออนุเคราะห์โลกนี้”

บาทที ่๒ และที ่๓ มีรูปต่างกันในฉบับต่างๆ คือ

กตญฺชลี อนธิวรํ อยาจถ ฉบับสิงหล ฉบับโรมัน ฉบับสยามรัฐ

ฉบับไทยรัฐ ฉบับมหาจุฬาฯ ฉบับปัญจมสังคีติ

ฉบับใบลานพม่า และฉบับพม่าเก่า

สนฺตีธ สตฺตา อปฺปรชกฺขชาติกา ฉบับสิงหล ฉบับโรมัน ฉบับสยามรัฐ

ฉบับไทยรัฐ ฉบับมหาจุฬาฯ ฉบับปัญจมสังคีติ

ฉบับใบลานพม่า และฉบับพม่าเก่า

สนฺตีธ สตฺตาปฺปรชกฺขชาติกา ฉบับฉัฏฐสังคีติ

ฉบับสิงหล
ฉบับโรมัน
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มีบางท่านปรับคาถานี้ในคำอาราธนาธรรมเป็นรูปว่า

พฺรหฺมา จ โลกาธิปต ีสหมฺปติ

กตฺอญฺชลี อนฺธิวรํ อยาจถ

สนฺตีธ สตฺตาปฺปรชกฺขชาติกา

เทเสตุ ธมฺมํ อนุกมฺปิม ํปชํ.

ในที่น้ีขอชี้แจงดังต่อไปนี้

๑. บาทที่ ๑ ของคาถานี้ เป็นอินทรวงศ์ ประกอบด้วย ต ต ช ร คณะ ในทุกบาทของ

คาถา ดังคัมภีร์วุตโตทัย (คาถา ๗๕) กล่าวว่า

สา อินฺทวํสา ขลุ ยตฺถ ตา ชรา.

“คาถาที่ม ีต ต ช ร คณะ ชื่อว่า อินทรวงศ ์โดยแท”้

สา อินฺ ท วํ สา ข ลุ ยตฺ ถ ตา ช รา

๒ ๒ ๑ ๒ ๒ ๑ ๑ ๒ ๑ ๒ ๑ ๒

ต ต ช ร

อินทรวงศ์คาถา คือ คาถาที่มี ต ต ช ร คณะ ในทุกบาทของคาถา กล่าวคือ ครุลหุมีรูป

ว่า ๒ ๒ ๑, ๒ ๒ ๑, ๑ ๒ ๑, ๒ ๑ ๒ จะเห็นได้ว่า

ก. คำว่า สา อินฺท (๒ ๒ ๑) เป็น ต คณะ

ข. คำว่า วํสา ข (๒ ๒ ๑) เป็น ต คณะ

ค. คำว่า ลุ ยตฺถ (๑ ๒ ๑) เป็น ช คณะ

ฆ. คำว่า ตา ชรา (๒ ๑ ๒) เป็น ร คณะ

๒. บาทที่ ๒ ของคาถานี้ เป็นรุจิรา ประกอบด้วย ช ภ ส ช คณะ และครุ ในทุกบาท

ของคาถา ดังคัมภีร์วุตโตทัย (คาถา ๘๙) กล่าวว่า
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จตุคฺคเห,หิห รุจิรา ชภา สฺชคา.

“คาถาที่ม ีช ภ ส ช คณะ และคร ุมีจังหวะหยุด ๔ และ ๙ พยางค ์ชื่อว่า รุจิรา  ใน

อติชคตีฉันท์นี”้

จ ตุคฺ ค เห หิ ห รุ จิ รา ช ภา สฺช คา

๑ ๒ ๑ ๒ ๑ ๑ ๑ ๑ ๒ ๑ ๒ ๑ ๒

ช ภ ส ช ค

รุจิรา คือ คาถาที่มี ช ภ ส ช คณะ และครุ ในทุกบาทของคาถา กล่าวคือ ครุลหุมีรูปว่า

๑ ๒ ๑, ๒ ๑ ๑, ๑ ๑ ๒, ๑ ๒ ๑, ๒ จะเห็นได้ว่า

ก. คำว่า จตุคฺค (๑ ๒ ๑) เป็น ช คณะ

ข. คำว่า เหหิห (๒ ๑ ๑) เป็น ภ คณะ

ค. คำว่า รุจิรา (๑ ๑ ๒) เป็น ส คณะ

ฆ. คำว่า ชภา สฺช (๑ ๒ ๑) เป็น ช คณะ

ง. คำว่า คา เป็นครุ

อนึ่ง คาถานี้มีจังหวะหยุดในพยางค์ที ่๔ คือ เห และพยางค์ที ่๙ คือ คา

ตัวอย่างของรุจิราคาถาพบในคัมภีร์อภิธานัปปทีปิกาว่า

อสงฺขตํ, สิวมมต ํสุทุทฺทส,ํ ปรายณํ, สรณมนีติก ํตถา,

อนาสวํ, ธุวมนิทสฺสนากตา-, ปโลกิต,ํ นิปุณมนนฺตมกฺขรํ.

     (อภิธาน. ๑/๗)

“นิพพาน คือ อสงฺขต, สิว, อมต, สุทุท ฺทส, ปรายณ, สรณ, อนีติก, อนาสว, ธุว, 

อนิทสฺสน, อกต, อปโลกิต, นิปุณ, อนนฺต, อกฺขร”
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๓. บาทที ่๓ เป็นอินทรวงศ์เช่นกัน โดยรวมคำว่า อปฺป เป็น ๑ พยางค ์และนับว่าเป็น

ลห ุแม้ส่วนใหญ่การรวม ๒ พยางค์เป็น ๑ พยางค์มักนับว่าเป็นครุ แต่ในบางที่ก็นับว่าเป็นลหุได้

๔. บาทที ่๔ ก็เป็นอินทรวงศ์เช่นเดียวกัน

ด้วยเหตุนั้น คาถานี้จึงเป็นอุปชาติคาถาที่ผสมอินทรวงศ์ในบาทที่ ๑ ที ่๓ และที ่๔ กับ

รุจิราคาถาในบาทที่ ๒

บางท่านตรวจคาถานี้ไม่ได้ จึงถือว่าเป็นอินทรวงศ์ทั้งหมดโดยเปลี่ยนบาทที่ ๒ เป็นคำ

ว่า กตฺอญฺชลี อนฺธิวรํ อยาจถ และเปลี่ยนบาทที่ ๓ เป็นคำว่า สนฺตีธ สตตฺาปฺปรชกฺขชาติกา

เพื่อให้ต้องคณะฉันท ์แต่การเปลี่ยนเช่นน้ันไม่ถูกต้องตามคัมภีร์พุทธวงศ์ และทำให้เสียรูปศัพท์

กล่าวสรุปความในเรื่องนี้ว่า

๑. บาทที่  ๒  ว่า  กตญฺชลี  อนธิวรํ  อยาจถ  ไม่จำเป็นต้องแก้ไขเป็นอินทรวงศ์ว่า 

กตฺอญฺชลี อนฺธิวรํ อยาจถ เพราะสาเหตุดังต่อไปนี ้คือ

ก. กตญฺชลี อนธิวรํ อยาจถ ถูกต้องตามลักษณะของรุจิราคาถาที่ประกอบด้วย ช ภ ส

ช คณะ และคร ุในทุกบาทของคาถา

ข. คัมภีร์อรรถกถาของพุทธวงศ์ได้อธิบาย กตญฺชล ิศัพท์ว่า

กตญฺชลีต ิกตญฺชลิโก อญฺชลิปุฏํ สิรส ิกตฺวาต ิอตฺโถ.                  (ขุ.พุทฺธ.อ. ๑/๑๗)

“คำว่า กตญฺชลิ แปลว่า มีอัญชลีอันตนกระทำแล้ว หมายความว่า ทำกระพุ่มมือเป็น

อัญชลีไว้บนศีรษะ” (คำว่า กตญฺชล ีมาจากการทีฆะ อิ เป็น อี เพื่อรักษาคณะฉันท ์มีศัพท์เดิมว่า

กตญฺชล ิเพราะ อญฺชลิ ศัพท์เป็น อิ การันต์แน่นอน โดยลง อลิ ปัจจัยท้าย อญฺช ธาตุด้วยสูตรใน

โมคคัลลานไวยากรณ ์(กัณฑ์ที ่๗ สูตร ๑๙๖) ว่า อญฺชาลิ. (ลง อลิ ปัจจัยท้าย อญฺช ธาต)ุ

ค. คัมภีร์อรรถกถาของพุทธวงศ์ได้อธิบาย อนธิวร ศัพท์ว่า

อนธิวรนฺติ อจฺจนฺตวโร อธิวโร นาสฺส อตฺถีติ อนธิวโร, น ตโต อธิโก วโร อตฺถีติ วา

อนธิวโร อนุตฺตโรต ิอตฺโถ.

        (ขุ.พุทฺธ.อ. ๑/๑๗)

“คำว่า อนธิวรํ  หมายความว่า  ผู้ประเสริฐยิ่ง[กว่าตน]  คือ  ประเสริฐอย่างที่สุด  ของ
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พระผู้มีพระภาคพระองค์นั้นย่อมไม่ม ีเหตุนั้น พระผู้มีพระภาคพระองค์น้ันชื่อว่า อนธิวระ

อีกอย่างหนึ่ง ชื่อว่า อนธิวระ เพราะใช้ในความหมายว่า ‘ไม่มีผู้ประเสริฐยิ่งไปกว่าพระผู้

มีพระภาคพระองค์น้ัน’ หมายความว่า ทรงเป็นผู้ยอดเยี่ยม”

ตามคำอธิบายข้างต้น คำว่า อนธิวร มาจาก น + อธิวร แปลง น เป็น อนฺ เมื่อตั้งรูป

วิเคราะห์ว่า อธิโก วโร อธิวโร. (ผู้ประเสริฐยิ่่ง[กว่าตน] ชื่อว่า อธิวระ) แล้ว ให้ตั้งรูปวิเคราะห์ต่อ

มาอีก ๒ ประการ คือ

- นตฺถิ อธิวโร อสฺสาต ิอนธิวโร.

                           (นนิบาตบุรพบทพหุพพีหิสมาส มีอัญญบทลงฉัฏฐีวิภัตต)ิ

- นตฺถิ อธิวโร ตโตต ิอนธิวโร.

                               (นนิบาตบุรพบทพหุพพีหิสมาส มีอัญญบทลงปัญจมีวิภัตต)ิ

ฆ. คำว่า อนฺธิวร เป็นภาษาวิบัติที่ไม่ถูกต้องไวยากรณ์ กล่าวคือ คำว่า อนฺธิวร อาจ

แปลได้ว่า คนบอดผู้ประเสริฐ โดยมาจาก อนฺธ (คนบอด) + วร (ผู้ประเสริฐ) แต่การลง อิ อักษร

เป็นอาคมแล้วสำเร็จเป็นรูปว่า อนฺธิวร ไม่ถูกตามกฎไวยากรณ์ เพราะสัททนีติปกรณ์ (สุตตมาลา

กัณฑ์ที ่๗ สูตร ๑๓๓๘) กล่าวถึงการลง อิ และ อี อักษรเป็นอาคมในเพราะ ภู และ กร ธาตุด้วย

สูตรว่า ยถารหมิวณฺณาคโม ภูกเรสุ. (ลง อิ วัณณะเป็นอาคมตามสมควรในเพราะ ภู และ กร

ธาต)ุ

*ตัวอย่างของการลง อิ อักษรเป็นอาคม เช่น

- สีติภูโต (เป็นผู้เย็น, เป็นผู้สงบ)

- พฺยนฺติภูโต (เป็นผู้ปราศจากบาปธรรม)

- พฺยนฺติกโต (บาปธรรมที่ถูกกระทำให้สิ้นไป)

- พฺยนฺตึ อกาสิ (ได้กระทำให้ปราศจากบาปธรรม)

- ยานิกตา (ธรรมอันบุคคลทำให้เป็นดุจยาน)

- พหุลิกตา (ธรรมอันบุคคลทำให้มาก)

- จิตฺติกต ํ (ทรัพย์อันบุคคลระลึกไว้ในจิต)

*ตัวอย่างของการลง อี อักษรเป็นอาคม เช่น

6

พระผู้มีพระภาคพระองค์นั้นย่อมไม่ม ีเหตุนั้น พระผู้มีพระภาคพระองค์น้ันชื่อว่า อนธิวระ

อีกอย่างหนึ่ง ชื่อว่า อนธิวระ เพราะใช้ในความหมายว่า ‘ไม่มีผู้ประเสริฐยิ่งไปกว่าพระผู้

มีพระภาคพระองค์น้ัน’ หมายความว่า ทรงเป็นผู้ยอดเยี่ยม”

ตามคำอธิบายข้างต้น คำว่า อนธิวร มาจาก น + อธิวร แปลง น เป็น อนฺ เมื่อตั้งรูป

วิเคราะห์ว่า อธิโก วโร อธิวโร. (ผู้ประเสริฐยิ่่ง[กว่าตน] ชื่อว่า อธิวระ) แล้ว ให้ตั้งรูปวิเคราะห์ต่อ

มาอีก ๒ ประการ คือ

- นตฺถิ อธิวโร อสฺสาต ิอนธิวโร.

                           (นนิบาตบุรพบทพหุพพีหิสมาส มีอัญญบทลงฉัฏฐีวิภัตต)ิ

- นตฺถิ อธิวโร ตโตต ิอนธิวโร.

                               (นนิบาตบุรพบทพหุพพีหิสมาส มีอัญญบทลงปัญจมีวิภัตต)ิ

ฆ. คำว่า อนฺธิวร เป็นภาษาวิบัติที่ไม่ถูกต้องไวยากรณ์ กล่าวคือ คำว่า อนฺธิวร อาจ

แปลได้ว่า คนบอดผู้ประเสริฐ โดยมาจาก อนฺธ (คนบอด) + วร (ผู้ประเสริฐ) แต่การลง อิ อักษร

เป็นอาคมแล้วสำเร็จเป็นรูปว่า อนฺธิวร ไม่ถูกตามกฎไวยากรณ์ เพราะสัททนีติปกรณ์ (สุตตมาลา

กัณฑ์ที ่๗ สูตร ๑๓๓๘) กล่าวถึงการลง อิ และ อี อักษรเป็นอาคมในเพราะ ภู และ กร ธาตุด้วย

สูตรว่า ยถารหมิวณฺณาคโม ภูกเรสุ. (ลง อิ วัณณะเป็นอาคมตามสมควรในเพราะ ภู และ กร

ธาต)ุ

*ตัวอย่างของการลง อิ อักษรเป็นอาคม เช่น

- สีติภูโต (เป็นผู้เย็น, เป็นผู้สงบ)

- พฺยนฺติภูโต (เป็นผู้ปราศจากบาปธรรม)

- พฺยนฺติกโต (บาปธรรมที่ถูกกระทำให้สิ้นไป)

- พฺยนฺตึ อกาสิ (ได้กระทำให้ปราศจากบาปธรรม)

- ยานิกตา (ธรรมอันบุคคลทำให้เป็นดุจยาน)

- พหุลิกตา (ธรรมอันบุคคลทำให้มาก)

- จิตฺติกต ํ (ทรัพย์อันบุคคลระลึกไว้ในจิต)

*ตัวอย่างของการลง อี อักษรเป็นอาคม เช่น



7

- สมฺมุขีภูโต (เป็นผู้พร้อมหน้ากัน, อยู่ต่อหน้า)

- กทฺทมีภูต ํ (เป็นเหมือนเปือกตม)

- เอโกทกีภูตํ (เป็นน้ำหนึ่งใจเดียวกัน)

- สรณีภูต ํ (เป็นที่พึ่ง)

- ภสฺมีกต ํ (ถูกทำให้เป็นเถ้า)

ด้วยเหตุดังกล่าว รูปว่า อนฺธิวร จึงไม่สมควร เพราะต้องลง อิ อักษรเป็นอาคมในเพราะ

ภู และ กร ธาตุเท่านั้น ตามอุทาหรณ์จากพระบาลีที่นำมาเสนอไว้ข้างต้น

ง. คำว่า กตฺอญฺชล ีมีการลบสระ อ ของพยัญชนะ ต ถือว่าทำให้คำวิบัติ

ที่จริงแล้วการแก้ กตญฺชลี เป็น กตฺอญฺชลี เพื่อให้พยางค์แรกเป็นครุ (คือออกเสียงเป็น

กัต) นั้นไม่สามารถจะเป็นไปได้ เพราะสระ อ อันเป็นที่อาศัยของพยัญชนะ ก ไม่ได้อยู่หน้า

สังโยค จึงเป็นสังโยคาทิครุไม่ได้เหมือนคำว่า กตฺวา ที่ม ีตฺวา เป็นสังโยคอยู่หลัง ก

ตัวอย่างเช่น บทว่า โลกคฺโค ตัดบทเป็น โลก + อคฺโค คำนี้ไม่อาจเชื่อมสนธิเป็นรูปว่า

โลกฺอคฺโค เพราะรูปดังกล่าวเป็นเพียงการทำสนธิค้างไว้เท่านั้น ยังไม่เสร็จสิ้นขั้นตอนของการทำ

สนธิ ดังนั้น ถ้ามีการลบสระหน้า จะต้องนำพยัญชนะที่ไม่มีสระประกอบนั้นไปเชื่อมกับสระหลัง

เสมอไปเพื่อให้ออกเสียงได้ ตามสูตรในกัจจายนไวยากรณ์ (กัณฑ์ที ่๑ สูตร ๑๑) ว่า

นเย ปรํ ยุตฺเต.    (พึงนำพยัญชนะอันไม่มีสระไปสู่อักษรตัวหลัง ในที่สมควร)

พึงทราบว่าพยัญชนะในภาษาบาลีต้องมีสระประกอบเสมอ คือ ต้องอาศัยสระออกเสียง

ซึ่่งคำบาลีที่เรียกว่าพยัญชนันตะ (มีพยัญชนะเป็นที่สุด) มีเพียงศัพท์ที่มีนิคคหิตอยู่ท้าย เช่น กึ

หรือมี มฺ ที่แปลงมาจากนิคคหิตอยู่ท้าย เช่น พุทฺธมฺ สรณมฺ คจฺฉามิ ดังนั้น คำว่า กตฺอญฺชลี จึง

ไม่ถูกต้อง เพราะม ีต ฺอักษรอยู่ท้าย

๒. ในบาทที่ ๓ คำว่า สนฺตีธ สตตฺา อปฺปรชกฺขชาติกา ไม่จำเป็นต้องรวมพยางค์เป็น

รูปว่า สนฺตีธ สตฺตาปฺปรชกฺขชาติกา เพราะเมื่อรวมคำว่า อปฺป เป็น ๑ พยางค ์และนับว่าเป็นลหุ

ก็จัดว่าเป็นอินทรวงศ์เช่นกัน

ฉันทลักษณ์อนุญาตการรวม ๒ พยางค์เป็น ๑ พยางค์ ซึ่งอาจนับว่าเป็นครุหรือลหุก็ได้

ตามฐานะอันสมควร ซึ่งในที่นี้เป็นการรวม ๒  พยางค์เป็น ๑ พยางค์ และนับว่าเป็นลหุตาม
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ลักษณะของอินทรวงศ ์ตัวอย่างอื่นในเรื่่องนี้ เช่น

อิสิ มุนิ มณ ิธนิ ยติ คิริ รวิ กวิ

กป ิอสิ มส ินิธิ วิธิ อหิ กิม ิปติ

หร ิอริ ติม ิกล ิพล ิชลธิ คหปติ

อุรุธิติ วรมต ินิรุปธิ อธิปติ.

(รูป. ๒/๑๔๙)

“ฤษี, พระมุนี, แก้วมณี, เสียง, การตัดบท, ภูเขา, พระอาทิตย์, กวี, ลิง, ดาบ, หมึก,

ขุมทรัพย ์, ว ิธ ี, ง ,ู หนอน, สาม ี, พระนารายณ ์, ศ ัตรู, ปลาชื่อต ิม ิ, โทษ, การบวงสรวง,

มหาสมุทร, คหบด,ี ผู้มีปัญญามาก, ผู้มีปัญญาประเสริฐ, ผู้ไม่มีอุปธิ, ผู้เป็นใหญ่”

บาทที่ ๓ ในคาถานี้ มีลหุ ๑๗ พยางค์ จัดว่ามีลหุเกินมา ๑ พยางค์ แต่เมื่อนับรวมลหุ

๒ พยางค์ใน คห เป็นลหุ ๑ พยางค ์ก็จะตรงตามฉันทลักษณ์

คาถาข้างต้นนี้แต่ละบาทมีลหุ ๑๖ พยางค์ ดังนั้น จึงเป็นอจลธิติคาถาตามที่กล่าวไว้ใน

คัมภีร์วุตโตทัย (คาถา ๓๘) ว่า

ทฺวิกวิหตวสุลห ุอจลธิติริห.

“คาถาที่มีลห ุ๘ พยางค์คูณด้วย ๒ (ลห ุ๑๖ พยางค)์ ชื่อว่า อจลธิติ

ในกลุ่มมัตตาสมกคาถานี”้

ฉันทลักษณ์มีข้อยกเว้นพิเศษในบางกรณีที่มีพยางค์เกินมาจากพยางค์ที่ฉันทลักษณ์

กำหนดไว ้โดยให้รวม ๒ พยางค์เป็นพยางค์เดียวได้ เช่น เมื่อมีการประกอบกับคำว่า อริย, จริยา,

กิริยา, วีริย, อาจริย, วิปริยาย, อรห เป็นต้น อาจรวมลหุ ๒ พยางค์เป็นครุและนับว่าเป็น ๑

พยางค์ได้

หลักการอนุญาตเช่นนี้คงเนื่องมาจากภาษาสันสกฤตใช้คำสั้นกว่าบาลี จึงอนุโลมตาม

ภาษานั้น รูปที่กล่าวมาแล้วมีรูปตามภาษาสันสกฤตซึ่งสั้นกว่าบาลี ๑ พยางค์ว่า อรฺยฺย, จรฺยา, 

กฺริยา, วีรฺย, อาจารฺย, วิปรฺยาย, อรฺห ดังสัททนีติปกรณ ์(สุตตมาลา) กล่าวว่า

คาถาปเทสุ อริยารหจริยาทิโยเค อธิกกฺขโรปิ ปาโท อนุปวชฺโช.

  (นีติ.สุตฺต. ๙/๔๙๖)
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“ในบาทคาถา แม้บาทที่มีพยางค์เกินมาเมื่อมีการประกอบกับ อริย, อรห และ จริยา

เป็นต้น ก็หาโทษมิได”้

แม้ฎีกาของวุตโตทัยปกรณ์และสีลักขันธวรรคฎีกาใหม่ก็กล่าวว่า

ปาวจเน หิ จริยาริยกิริยารหาทิโยคาสุ ปกติคาถาสุ อุปชาติยญฺจาธิกกฺขโรปิ ปาโท 

อนุปวชฺโช.

 (กวิสารฏีกา ๒/๖๕)

“ดังจะเห็นได้ว่า ในพระพุทธพจน์ แม้บาทที่มีพยางค์เกินในคาถาทั่วไปและอุปชาติคาถา

ที่ประกอบกับ จริยา, อริย, กิริยา และ อรห เป็นต้น ย่อมปราศจากโทษ”

จตูสูต ิเจตฺถ จกาโร อธิโกปิ วุตฺตนเยน อนุปวชฺโช.

        (ท.ีส.ีอภินวฏีกา ๒/๒๕๓/๒๑๘)

“จ อักษรในคำว่า จตูส ุนี้ แม้จะเกินมา ก็ไม่มีโทษตามนัยที่กล่าวแล้ว”

กิริยารหาทิโยเค วิย จ อนฺตรโยเค อธิกกฺขรปาโท อนุปวชฺโช.

 (ที.ส.ีอภินวฏีกา ๒/๓๐๔/๓๖๘)

“อนึ่ง บาทที่มีพยางค์เกินในการประกอบกับ อนฺตร ศัพท ์ย่อมไม่มีโทษ เหมือนในการ

ประกอบกับ กิริยา และ อรห เป็นต้น”

ยสฺมา เจสา ภการตฺตเยน จ ปฏิมณฺฑิตา โทธกคาถา, ตสฺมา ตติยปาเท มธุรสทฺเท 

มกาโร อธิโกปิ อริยจริยาทิปเทหิ วิย อเนกกฺขรปเทน ยุตฺตตฺตา อนุปวชฺโชติ ทฏฐฺพฺพ.ํ

        (ท.ีส.ีอภินวฏีกา ๒/๒๕๐/๒๑๗)

“อนึ่ง คาถานี้ชื่อว่า โทธกคาถา ที่ประดับด้วย ภ คณะ ๓ คณะ ดังนั้นพึงทราบว่า แม้ 

ม อักษรที่ มธุร ศัพท์ในบาทที่ ๓ จะเกินมา ก็ไม่มีโทษ เพราะประกอบด้วยบทที่มีหลายพยางค์

เหมือนบทว่า อริย และ จริย เป็นต้น”

ตัวอย่างของโทธกคาถาข้างต้น คือ

ราควิราคมเนชมโสกํ ธมฺมมสงฺขตมปฺปฏิกูลํ

มธุรมิม ํ ปคุณ ํ สุวิภตฺตํ ธมฺมมิม ํ สรณตฺถมุเปห.ิ

 (ขุ.วิ. ๒๖/๘๘๗/๙๑)
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“เธอจงถึงพระธรรมอันทำให้สำรอกราคะ มีสภาวะไม่หวั่นไหว ไร้ความเศร้าโศก เป็น

สภาวธรรมที่ปราศจากปัจจัยปรุงแต่ง ปราศจากสิ่งแปดเปื้อน น่าปรารถนา ละเอียดอ่อน ซึ่งพระ

ตถาคตทรงจำแนกไว้แจ่มแจ้งแล้วน้ีเพื่อเป็นที่พึ่งเถิด”

โทธกคาถา คือ คาถาที่มี ภ ภ ภ คณะ และครุ ๒ พยางค์ ในทุกบาทของคาถา กล่าวคือ

ครุลหุมีรูปว่า ๒ ๑ ๑, ๒ ๑ ๑, ๒ ๑ ๑, ๒ ๒ ตามข้อความในคัมภีร์วุตโตทัย (ข้อ ๖๗) ว่า

โทธกมิจฺฉต ิเจ ภภภา คา.

“คาถาที่ม ีภ ภ ภ คณะ และครุ ๒ พยางค์ ท่านปรารถนาว่าเป็นโทธกะ”

ก. คำว่า โทธก (๒ ๑ ๑) เป็น ภ คณะ

ข. คำว่า มิจฺฉต ิ(๒ ๑ ๑) เป็น ภ คณะ

ค. คำว่า เจ ภภ (๒ ๑ ๑) เป็น ภ คณะ

ฆ. คำว่า ภา คา (๒ ๒) เป็นครุ ๒ พยางค์

สรุปความโดยย่อว่า

๑. บาทคาถาว่า กตญฺชลี อนธิวร ํ อยาจถ จัดเป ็นร ุจ ิราคาถา จ ึงถ ูกต ้องตาม

ฉันทลักษณ์ ถ้าแก้ไขเป็นรูปว่า  กตฺอญฺชลี อนฺธิวรํ อยาจถ ก็จะทำให้ภาษาวิบัติ ส่งผลให้ผิด

ความหมาย อีกทั้งไม่สอดคล้องกับข้อความในต้นฉบับคัมภีร์พุทธวงศ์ทุกฉบับและอรรถกถาของ

คัมภีร์พุทธวงศ์

๒. บาทคาถาว่า สนฺตีธ สตฺตา อปฺปรชกฺขชาติกา อาจรวมคำว่า อปฺป เป็น ๑ พยางค์

และนับว่าเป็นลหุ    จึงจะสอดคล้องกับลักษณะของอินทรวงศ์เช่นกัน   แต่ถ้าแก้ไขเป็นรูปว่า สนฺตีธ

สตตฺาปฺปรชกฺขชาติกา ก็จะทำให้ภาษาวิบัติ ส่งผลให้ความหมายไม่ชัดเจน เพราะต้องแยกสนธิ

ว่ามาจาก สตฺตา + อปฺปรชกฺขชาติกา อีกทั้งไม่สอดคล้องกับข้อความในต้นฉบับคัมภีร์พุทธวงศ์

หลายฉบับ นอกจากนั้น คัมภีร์อรรถกถาของคัมภีร์พุทธวงศ์ได้ระบุถึงคำว่า อปฺปรชกฺขชาติกา

ดังนี้

อปฺปรชกฺขชาติกาติ ปญฺญามเย อกฺขิมฺหิ อปฺปํ ปริตฺตํ ราคโทสโมหรชํ เอเตสํ เอวํสภาวา

จ เตติ อปฺปรชกฺขชาติกา.

      (ขุ.พุทฺธ.อ. ๑/๑๘)
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“คำว่า อปฺปรชกฺขชาติกา (ผู้มีกิเลสมลทินน้อยในจักษุ)  หมายความว่า กิเลสมลทิน คือ

ราคะ โทสะ และโมหะ ในจักษุอันสำเร็จด้วยปัญญาของสัตว์เหล่านั้น มีเพียงเล็กน้อย และสัตว์

เหล่าน้ันก็มีสภาพอย่างนั้น เหตุนั้นจึงชื่อว่า มีกิเลสมลทินในจักษุน้อย”

คาถาอาราธนาธรรมที่ใช้ในเมืองไทยปัจจุบัน เป็นคาถาที่ปรับมาจากข้อความในคัมภีร์

พุทธวงศ ์โดยเปลี่ยนจาก เทเสหิ เป็น เทเสตุ และเปลี่ยน กตญฺชล ีเป็น กตฺอญฺชลี อีกทั้งเปลี่ยน

อนธิวรํ เป็น อนฺธิวรํ เพื่อให้ต้องคณะฉันท์ตามความเห็นของผู้แก้ไข ถ้าเป็นเช่นนั้นอาจทำให้

อนุชนเข้าใจผิดว่าพระพุทธเจ้าทรงแสดงธรรมผิดฉันทลักษณ์ ผู้รู้รุ่นหลังมีสติปัญญาเหนือกว่า

พระพุทธเจ้า จึงมาแก้ไขพระดำรัสของพระองค์ให้ถูกต้องตามฉันทลักษณ์

นอกจากนั้น แม้บาทคาถาว่า สนฺตีธ สตฺตาปฺปรชกฺขชาติกา  จะพบในฉบับฉัฏฐสังคีติ   

ก็ควรมีปาฐะเดิมว่า  สนฺตีธ  สตตฺา อปฺปรชกฺขชาติกา ตามฉบับสิงหล ฉบับโรมัน ฉบับสยามรัฐ

ฉบับไทยรัฐ ฉบับมหาจุฬาฯ ฉบับปัญจมสังคีติ ฉบับใบลานพม่า และฉบับพม่าเก่า เพราะมี

ข้อยกเว้นทางฉันทลักษณ์ดังกล่าวมาแล้ว

บทความนี้เขียนขึ้นเพื่อธำรงรักษ์ความถูกต้องตามหลักภาษา มิได้มุ่งจะตำหนิผู้ใด

ผู้หนึ่ง เพราะถ้าหากผู้รู้บาลีเพิกเฉย ความผิดพลาดนั้นก็อาจกลายเป็นความถูกต้องได้ ยิ่งเวลา

ผ่านไปนานเพียงใด ก็ยิ่งจะทำให้คนทั่วไปที่ไม่รู้ภาษาบาลีเข้าใจผิดและใช้ภาษาผิดจนกลายเป็น

วัฒนธรรมที่ผิดพลาด ส่งผลให้ภาษาที่พระพุทธเจ้าทั้งหลายทรงใช้แสดงธรรมซึ่งเป็นภาษาบาลี

คลาดเคลื่อนผิดเพี้ยนไปจากความถูกต้อง

ปาฬิปาโมกข์
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